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Bolzano, 20.05.2026 
Area III             Prot. n. 23792 
Risposta a nota  
 
OGGETTO: CHIUSURA DEL CORRIDOIO DEL 

BRENNERO – 30 MAGGIO 2026.  

Bozen, 20.05.2026 
III. Bereich             Prot.-Nr. 23792 
Bezug                                                                          
                                        
BETREFF: FAHRVERBOT AUF DEM BRENNER-

KORRIDOR – 30. Mai 2026.  
 
 

erlässt 
 

CONSIDERATO che il 30 maggio p.v. avrà luogo una 

manifestazione che si terrà nell'area dello svincolo di Matrei 

am Brenner sull'autostrada A13/Inntal, dalle ore 12.00 alle 

ore 17.30, con grave ripercussione sulla circolazione della 

A22 – Autostrada del Brennero e dell’intero territorio 

provinciale; 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG, dass am 30. Mai 2026 auf 

der Autobahn 13/Inntal an der Anschlussstelle Matrei am 

Brenner eine Demonstration von 12.00 bis 17.30 Uhr mit 

erwarteten enormen Auswirkungen auf den Straßenverkehr 

entlang der Brennerautobahn A22 und im gesamten 

Landesgebiet stattfindet; 

OSSERVATO che tale evento determinerà l’adozione da 

parte delle Autorità austriache di un provvedimento di 

interdizione al traffico sul corridoio del Brennero, in 

entrambe le direzioni:  

- dalle ore 9.00 alle ore 19.00 per i veicoli con massa 

complessiva superiore alle 7,5t; 

- dalle ore 11.00 alle ore 19.00 per tutti gli altri 

veicoli; 

BEACHTET, dass die österreichischen Behörden aufgrund 

dieses Ereignisses eine Verkehrssperre auf dem 

Brennerkorridor in beiden Fahrtrichtungen verfügen werden 

und zwar:  

- von 9.00 bis 19.00 Uhr für Kraftfahrzeuge mit einem 

Gesamtgewicht von mehr als 7,5 t; 

- von 11.00 bis 19.00 Uhr für alle anderen 

Kraftfahrzeuge; 

RILEVATO che i piani di gestione del traffico predisposti 

dalle Autorità austriache e tedesche prevedono l'attivazione 

dell'itinerario alternativo "CORVETTE" per 

l'attraversamento del Brennero, tramite la percorrenza della 

Bundesautobahn 8 - Autostrada A10 dei Tauri - Autostrada 

A23/A4; 

FESTGESTELLT, dass die von den österreichischen und 

bundesdeutschen Behörden erstellten Verkehrsleitpläne die 

Ausweichroute „CORVETTE“ über die Bundesautobahn 8 – 

Tauernautobahn A10 – Autobahn A23/A4 für die Überquerung 

des Brenners vorsehen; 

 

PRESO ATTO del piano di gestione del traffico 

predisposto dalle Autorità austriache, che prevede, ove 

ritenuto necessario, ulteriori misure di escalation, quali il 

dosaggio del flusso veicolare ai confini di Stato lungo il 

Corridoio Ovest (Passo Resia / Passo Rombo) e Corridoio 

Est (Prato alla Drava); 

IN KENNTNISNAHME des von Österreich erlassenen 

Verkehrsleitplanes, der bei Bedarf weitere 

Eskalationsmaßnahen wie die Verkehrsdosierung an den 

Staatsgrenzen entlang des Westkorridors (Reschenpass / 

Timmelsjoch) und des Ostkorridors (Winnebach) vorsieht; 

OSSERVATO che nella giornata del 30 maggio vige il 

divieto alla circolazione stradale dei veicoli con massa 

complessiva superiore alle 7,5t, sulle strade extraurbane, 

nonché sull’Autostrada del Brennero, dalle ore 9.00 alle ore 

14.00, secondo quanto previsto dal decreto del Ministero 

delle Infrastrutture e dei Trasporti n. 325 del 12 dicembre 

2025, recepito dall’ordinanza commissariale n. 64788 del 

23.12.2025. 

BEACHTET, dass am 30. Mai für Kraftfahrzeuge mit einem 

Gesamtgewicht von mehr als 7,5 t das Fahrverbot auf den 

Überlandstraßen und auf der Brennerautobahn von 9.00 bis 

14.00 nach Maßgabe des Dekrets des Ministeriums für 

Infrastruktur und Transport Nr. 325 vom 12. Dezember 2025, 

umgesetzt mit Verfügung des Regierungskommissariats Nr. 

64788 vom 23.12.2025, gilt. 

DATO ATTO che il 13 maggio si è tenuta una riunione del 

Centro di coordinamento nazionale in materia di viabilità 

“Viabilità Italia”, in cui sono state condivise le misure da 

adottare per garantire la sicurezza della circolazione e 

attenuare i forti disagi previsti su buona parte della viabilità 

provinciale, che comprendono: 

- la tempestiva informazione agli utenti 

della strada; 

IN KENNTNISNAHME, dass am 13. Mai ein Treffen des 

gesamtstaatlichen Koordinierungszentrums für den 

Straßenverkehr „Viabilità Italia“ stattgefunden hat, auf dem die 

erforderlichen Maßnahmen zur Gewährleitung der 

Verkehrssicherheit und zur Minderung der erwarteten 

massiven Verkehrsstörungen auf weiten Teilen des 

Straßennetzes im Landesgebiet definiert wurden und zwar: 

- die umfassende zeitnahe Information der 

Verkehrsteilnehmer; 
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- l'adozione, in coordinamento con le 

Prefetture delle altre province interessate, 

di provvedimenti di limitazione della 

circolazione; 

- l'intensificazione dei servizi di polizia 

stradale; 

- il coordinamento delle strutture di 

soccorso e assistenza, tramite attivazione 

del Comitato Operativo per la Viabilità 

(COV) e del sistema integrato di 

protezione civile. 

- in Abstimmung mit den Präfekturen der 

anderen betroffenen Provinzen der Erlass von 

Maßnahmen zur Verkehrseinschränkung; 

- die Verstärkung des verkehrspolizeilichen 

Dienstes; 

- die Koordinierung des Notfall- und 

Rettungsdienstes durch die Aktivierung des 

operativen Verkehrskomitees (COV) und des 

integrierten Zivilschutzsystems. 

DATO ATTO che, al fine di assicurare un adeguato flusso 

informativo, si è provveduto a coinvolgere le associazioni 

di categoria e i sindaci dei comuni più interessati dai disagi 

al traffico; 

IN KENNTSNAHME, dass zur Sicherstellung eines 

adäquaten Informationsflusses die Wirtschaftsverbände und die 

Bürgermeister der am meisten von den Verkehrsbehinderungen 

betroffenen Gemeinden einbezogen wurden; 

TENUTO CONTO dei pareri tecnici acquisiti dal 

Comitato provinciale per l’ordine e la sicurezza pubblica 

nelle riunioni del 27 aprile, 6 maggio e 14 maggio scorso, 

cui hanno partecipato i dirigenti delle Forze dell'Ordine, i 

rappresentanti del Dipartimento Infrastrutture e Mobilità, 

della Ripartizione Servizio Strade e dell'Agenzia per la 

Protezione Civile della Provincia Autonoma di Bolzano e i 

rappresentanti di A22-Autostrada del Brennero; 

ANGESICHTS der erlassenen Fachgutachten des provinzialen 

Komitees für öffentliche Ordnung und Sicherheit in den 

Sitzungen vom 27. April, 6. Mai und 14. Mai 2026, an denen 

die Führungskräfte der Ordnungskräfte, die Vertreter des 

Ressorts Infrastrukturen und Mobilität, der Abteilung 

Straßendienst und der Agentur für Bevölkerungsschutz der 

Autonomen Provinz Bozen sowie die Vertreter der A22-

Bennerautobahn AG teilgenommen haben; 

RITENUTA, alla luce di quanto sopra, l’opportunità di 

adottare uno specifico provvedimento riferito al territorio 

provinciale, finalizzato a prevenire eccessivi disagi alla 

circolazione lungo l’Autostrada del Brennero - A22 e alla 

viabilità extraurbana, a garantire la sicurezza e la fluidità del 

traffico veicolare, nonché a scongiurare le turbative 

dell’ordine e della sicurezza pubblica connesse a eventuali 

blocchi della rete viaria provinciale, sia principale che 

secondaria; 

IN DER ERWÄGUNG, dass es aufgrund der getätigten 

Ausführungen notwendig erscheint, eine entsprechende 

Verfügung für das Landesgebiet zu erlassen, um übermäßige 

Verkehrsbeeinträchtigungen auf der Brennerautobahn A22 und 

den Überlandstraßen zu vermeiden, die Verkehrssicherheit und 

einen möglichst flüssigen Verkehr  zu gewährleisten sowie 

Störungen der öffentlichen Ordnung und Sicherheit im 

Zusammenhang mit etwaigen Lahmlegungen des Verkehrs auf 

dem Haupt- und untergeordneten Straßennetz im Landesgebiet 

entgegenzuwirken; 

VISTO il parere tecnico del Compartimento di Polizia 

Stradale Trentino-Alto Adige e Bolzano del 15.05.2026, 

con il quale sono state individuate le misure necessarie ad 

assicurare le migliori condizioni di sicurezza nella 

circolazione stradale, attenuare le criticità e ridurre i disagi 

per tutti gli utenti della strada; 

 

NACH EINSICHTNAHME in das Fachgutachten der 

Verkehrspolizei Trentino-Südtirol und Bozen vom 15.05.2026, 

mit dem die notwendigen Maßnahmen zur Gewährleistung der 

bestmöglichen Sicherheitsbedingungen im Straßenverkehr, die 

Abmilderung von Engpässen und die Verringerung der 

Beeinträchtigungen für alle am Straßenverkehr Teilnehmenden 

abgestimmt wurden;      

VISTO l’art. 6 del D.Lgs. n. 285/92; 

 

VISTO l’art. 87 del DPR n. 670/72; 

GESTÜTZT auf Art. 6 des GvD Nr. 285/92; 

 

GESTÜTZT auf Art. 87 des D.P.R. Nr. 670/72; 

 

D E C R E T A 

 

DIE FOLGENDE VERFÜGUNG 

Art. 1 

DIVIETO DI TRANSITO AI MEZZI PESANTI 

SUPERIORI ALLE 7,5T 

1. Il 30.05.2026, dalle ore 7.00 alle ore 20.00 o 

comunque fino a cessate esigenze, è disposto il 

divieto di circolazione dei veicoli adibiti al 

trasporto di cose di massa complessiva massima 

superiore a 7,5 t, sull’intera tratta ricadente nel 

Art. 1 

FAHRVERBOT FÜR LKWS ÜBER 7,5 T 

 

1. Am 30.05.2026 wird für Kraftfahrzeuge zur 

Güterbeförderung mit einem Gesamtgewicht von 

mehr als 7,5 t das Fahrverbot von 7.00 bis 20.00 Uhr 

oder auf jeden Fall solange erforderlich auf dem 
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territorio della provincia di Bolzano, con le 

seguenti modalità: 

A) Sull’Autostrada del Brennero - A22, in 

direzione NORD, fatta eccezione per gli 

automezzi diretti alle stazioni di carico del 

sistema del trasporto combinato strada-

ferrovia (Ro.La), previa esibizione 

dell’acquisto o prenotazione del titolo di 

viaggio per il giorno 30.05.26 e gli automezzi 

che trasportano generi alimentari deperibili, 

bestiame, carburanti, purché non diretti al 

Brennero, dietro presentazione del 

Documento di Trasporto (DDT); 

In ogni caso, dalle ore 10.30 alle ore 20.00 

della medesima giornata del 30.05.2026, è 

disposta per tutti i veicoli l’uscita 

obbligatoria allo svincolo autostradale di 

Vipiteno, come di seguito indicato all’art. 2 

del presente provvedimento. 

Gli automezzi, adibiti al trasporto di cose, di 

peso superiore alle 7,5 tonnellate, che 

all’entrata in vigore del divieto, si trovino già 

sull’autostrada del Brennero nel territorio 

della provincia di Bolzano, potranno sostare 

presso il parcheggio SA.DO.BRE di Vipiteno 

– o presso altre aree attrezzate che saranno, di 

volta in volta, rese disponibili dalla società 

“Autobrennero Spa” - in adesione a 

segnalazione della Sezione Polizia Stradale di 

Bolzano – nonché nei luoghi e con le modalità 

che la medesima Sezione riterrà di individuare 

in relazione alla situazione contingente, 

d’intesa con l’Ente concessionario; 

B) Sulle Strade Statali:  

- SS49, dallo svincolo A22 Bressanone/Val 

Pusteria fino al confine di Stato di San 

Candido - Prato alla Drava (BZ); 

- SS38 dalla fine della ME.BO a Spondigna; 

- SS40 da Spondigna al confine di Stato di 

Passo Resia; 

C) Su tutto il resto della viabilità ordinaria in 

territorio provinciale, fatte salve le 

medesime eccezioni previste al punto A); 

gesamten im Landesgebiet verlaufenden Strecken-

abschnitt wie folgt angeordnet:  

A) Auf der Brennerautobahn - A22 in 

Fahrtrichtung Norden mit Ausnahme der 

Kraftfahrzeuge, die zur Verladestation für den 

kombinierten Verkehr Straße-Schiene (Rollende 

Landstraße) unterwegs sind, sofern sie die 

Transporttitel für den 30.05.2026 erworben oder 

gebucht haben sowie der Kraftfahrzeuge für den 

Transport von leicht verderblichen Lebensmitteln, 

Tieren, Treibstoffen, vorausgesetzt, dass sie das 

Transport- und Begleitdokument DDT vorweisen 

können und nicht zum Brenner unterwegs sind;  

Von 10.30 bis 20.00 Uhr werden am 30.05.2026 in 

jedem Fall alle Autofahrer zwingend 

angewiesen, die Autobahn bei der 

Anschlussstelle Sterzing wie im nachfolgenden 

Art. 2 dieser Verfügung dargelegt, zu verlassen. 

 

Die Kraftfahrzeuge zur Güterbeförderung mit einem 

Gesamtgewicht über 7,5 Tonnen, die zum Zeitpunkt 

des Inkrafttretens des Verbots bereits auf dem im 

Landesgebiet verlaufenden Autobahnabschnitt 

unterwegs sind, können auf dem Authof 

SA.SO.BRE in Sterzing abgestellt werden. Sie 

könne auch auf anderen ausgestatteten Rastplätzen, 

die je nach Bedarf von der Brennerautobahn AG 

entsprechend den Meldungen der Verkehrspolizei 

von Bozen zur Verfügung gestellt werden oder auf 

Arealen, die nach Maßgabe der Verkehrspolizei von 

Bozen je nach Verkehrslage in Übereinstimmung 

mit dem Konzessionsträger festgelegt werden, 

abgestellt werden.  

B) Auf den Staatsstraßen: 

- SS49, von der Anschlussstelle der A22 

Brixen/Pustertal bis zur Staatsgranze in 

Innichen – Winnebach (BZ); 

- SS38, vom Ende der ME.BO bis nach 

Spondinig; 

- SS40 von Spondinig bis zur Staatsgrenze am 

Reschenpass;    

C) Auf den gesamten übrigen Landesstraßen mit 

denselben wie unter Punkt A) genannten Ausnahmen;  

Art. 2 

INTERRUZIONE DELLA CIRCOLAZIONE SU A22 

- USCITE OBBLIGATORIE - 

1. Il 30.05.2026, dalle ore 10.30 alle ore 20.00 o 

comunque fino a cessate esigenze, la circolazione 

autostradale sarà interrotta dal casello di Vipiteno 

fino al Confine di Stato del Brennero; è previsto per 

tutti i veicoli l’obbligo di uscita obbligatoria 

dall’A22 in direzione Nord, allo svincolo di 

Vipiteno;  

Art. 2 

FAHRVERBOT AUF DER A22 

– OBLIGATORISCHE AUSFAHRTEN - 

1. Am 30.05.2026 wird von 10.30 bis 20.00 Uhr und auf 

jeden Fall solange erforderlich die Autobahn von der 

Mautstelle Sterzing bis zur Staatsgrenze am 

Brennerpass für den Verkehr gesperrt; für alle 

Fahrzeuge gilt die zwingende Ausfahrt aus der 

Autobahn A22 in Richtung Norden bei der 

Anschlussstelle Sterzing; 
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2. Il Comitato Operativo per la Viabilità, in raccordo 

con Viabilità Italia, potrà individuare altri svincoli 

autostradali ove disporre ulteriori uscite obbligatorie 

dei veicoli o il divieto di ingresso in A22, in relazione 

alla contingente situazione del traffico. Gli organi di 

Polizia Stradale potranno interdire a tutti i veicoli la 

circolazione in direzione Nord sulla Strada Statale 

SS12/Brennero, in corrispondenza degli svincoli 

autostradali interessati dall’obbligo di uscita, fatta 

eccezione per il traffico locale. 

2. Das operative Verkehrskomitee kann in Zusammen-

arbeit mit dem Dienst „Viabilità Italia“ weitere 

Anschlussstellen festlegen, an denen die obligatorische 

Ausfahrt aus der Autobahn oder das Verbot zur Einfahrt 

in die A22 je nach Verkehrslage veranlasst werden 

kann. Die verkehrspolizeilichen Behörden sind befugt, 

in der Nähe der Mautstellen für die obligatorische 

Ausfahrt aus der Brennerautobahn ein generelles 

Fahrverbot in Richtung Norden auf der Staatsstraße 

SS12 anzuordnen. Davon ausgenommen ist der lokale 

Verkehr. 

Art. 3 

ECCEZIONI GENERALI  

Il divieto di cui all’ art. 1 non trova applicazione per i veicoli 

appartenenti ai seguenti soggetti: 

• Veicoli di Emergenza: 

a) Forze di Polizia 

b) Forze armate 

c) Vigili del Fuoco 

d) Protezione civile 

e) Croce Rossa e Bianca 

f) Mezzi di Soccorso 

g) Provincia Autonoma ed altri Enti territoriali, 

anche in forma associata. 

 

Art. 3 

ALLGEMEINE AUSNAHMEN 

Das in Art. 2 genannte Verbot gilt nicht für Fahrzeuge der 

folgenden Behörden: 

• Einsatzfahrzeuge: 

a) Polizeikräfte  

b) Streitkräfte 

c) Feuerwehr 

d) Bevölkerungsschutz 

e) Rotes und Weißes Kreuz 

f) Rettungsfahrzeuge 

g) Autonome Provinz und andere Lokalkörperschaften, 

auch in Zusammenschluss untereinander. 

  

Art. 4 

DISPOSIZIONI ATTUATIVE 

 

Il Comitato Operativo per la Viabilità, quale struttura 

temporanea di coordinamento, avrà il compito di disporre 

gli interventi operativi, anche a carattere preventivo, 

finalizzati a fronteggiare la situazione di crisi della viabilità 

stradale e autostradale, suscettibile di incidere sul regolare 

svolgimento dei servizi e sulla mobilità generale del Paese. 

 

 

 

Gli Organi di Polizia, ai quali è demandato dall’art. 12 del 

D.Lg. 30.4.1992, n. 285 l’espletamento dei servizi di Polizia 

Stradale, sono incaricati dell’esecuzione del presente 

provvedimento e sono altresì incaricati di vigilare 

sull’osservanza dello stesso.  

 

Al fine di contenere quanto più possibile i disagi per gli 

autotrasportatori, la società “Autostrada del Brennero 

S.p.A.” è incaricata di provvedere, con ogni modalità e 

mezzo ritenuto utile, alla più ampia e capillare informazione 

del contenuto della presente ordinanza. 

 

I competenti Organi della Polizia Stradale sono altresì 

autorizzati ad adottare di propria iniziativa, quando siano 

necessari ed opportuni, eventuali provvedimenti di deroga, 

tenuto conto di particolari esigenze della circolazione 

Art. 4 

DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN 

 

Dem operativen Verkehrskomitee (COV) kommt als 

vorübergehende Koordinierungsstelle die Aufgabe zu, die 

Einsätze - auch zu präventiven Zwecken - zu veranlassen, um 

massiven Beeinträchtigungen des Straßen- und 

Autobahnverkehrs entgegenzuwirken, da sich diese auf die 

ordnungsgemäße Durchführung des Einsatzdienstes und ganz 

allgemein auf den Straßenverkehr italienweit auswirken 

können. 

 

Die Polizeibehörden, die gemäß Art. 12 des GvD Nr. 285 vom 

30.04.1992 mit der Durchführung der verkehrspolizeilichen 

Maßnahmen beauftragt sind, sind für die Umsetzung der 

vorliegenden Verfügung zuständig und haben über die 

Einhaltung derselben zu wachen.   

 

Um die Beeinträchtigungen für die Transportunternehmen 

möglichst in Grenzen zu halten, hat die Brennerautobahn AG 

mit allen für nützlich befundenen Mitteln für die umfassende 

und flächendeckende Bekanntgabe des Inhalts dieser 

Verfügung Sorge zu tragen. 

 

Die zuständigen Verkehrspolizeibehörden sind außerdem 

befugt, bei Bedarf und Angemessenheit von sich aus 

abweichende Maßnahmen zu ergreifen und dabei den 

besonderen Erfordernissen des Straßenverkehrs in Bezug auf 
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stradale in relazione allo stato della viabilità, al volume del 

traffico e ad ogni altro pregiudizievole fenomeno. 

 

die Verkehrslage, das Verkehrsaufkommen und alle anderen 

Behinderungen des Straßenverkehrs Rechnung zu tragen. 

 

IL COMMISSARIO DEL GOVERNO – DES REGIERUNGSKOMMISSÄRS 

(Maddalena Travaglini) 
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